
 
Hagai 

 
 

 hy"“h' vd<xo+l; dx'Þa, ~AyðB. yViêVih; ‘vd<xo’B; %l,M,êh; vw<y"år>d"l. ‘~yIT;’v. tn:Üv.Bi  1:1 
 [;vuóAhy>-la,w> hd"êWhy> tx;äP; ‘laeyTil.a;v.-!B, lb,ÛB'rUz>-la, aybiªN"h; yG:åx;-dy:B. hw"÷hy>-rb;d> 

`rmo*ale lAdßG"h; !hEïKoh; qd"²c'Ahy>-!B, 
 hw"h] ax'ry:l. dx; am'Ayb. ha't'ytiv. ax'ry:b. ak'lm; vw:y"rd"l. !ytert; tn:vbi  1:1 
 hb'r: laeytila;v. rb; lb;b'wrUz> tw"l. ay"bin> yg:x; dy:b. ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi 

`rm;ymel. ab'r: an"h]k' qd"c'Ahy> rb; [:vuAhy> tw"lW hd"whuy> tybed> 
 1:1 In the second year of Darius the king, on the first day of the sixth month, the word of the LORD came by the prophet 
Haggai to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the high priest, saying, 
 
 hw"ßhy> tyBeî-t[, aBo±-t[, al{ï Wrêm.a'( ‘hZ<h; ~['Ûh' rmo=ale tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï  1:2 

p `tAn*B'hil. 
 !d"y[i aj'm. al' ![;k. d[; !yrma wrUm;a] !ydEh' am'[; rm;ymel. ywy rm;a] !n"dki  1:2 

`ha'n"b.tail. ywyd: av'd>qm;-tybe 
 1:2 "Thus says the LORD of hosts, 'This people says, "The time has not come, even the time for the house of the LORD 
to be rebuilt."'" 
 

`rmo*ale aybiÞN"h; yG:ïx;-dy:B. hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  1:3 
`rm;ymel. ay"bin> yg:x; ~[ dy:b. ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  1:3 

 1:3 Then the word of the LORD came by Haggai the prophet, saying, 
 

`brE(x' hZ<ßh; tyIB:ïh;w> ~ynI+Wps. ~k,äyTeb'B. tb,v,Þl' ~T,êa; ‘~k,l' t[eÛh;  1:4 
 ay"z:ra; yrEAykib. !ylil.jumdI ay"t;b'b. !ybit.y" !wtua;d> !Akl. rv;k' !ydEk.h;  1:4 

`bwrUx' !ydEh' av'd>qm;-tybeW 
 1:4 "Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses while this house lies desolate?" 
 

`~k,(yker>D:-l[; ~k,Þb.b;l. Wmyfiî tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï hT'§[;w>  1:5 
`!Akt.x'rAa l[; !Akb.li Awv; ywy rm;a] !n"dki ![;kW  1:5 

 1:5 Now therefore, thus says the LORD of hosts, "Consider your ways! 
 

 vAbßl' hr"êk.v'l.-!yaew> Atæv' ‘h['b.f'l.-!yaew> lAkÜa' j['ªm. abeäh'w> hBeør>h; ~T,’[.r:z>  1:6 
p `bWq)n" rArðc.-la, rKEßT;f.mi rKeêT;f.Mih;’w> Al= ~xoål.-!yaew> 

 !y[ib.s' al'w> !ylik.a' ry[ez> !yll[mw !yli[]m;W !yaygs ygIs; !wtua; !wt[rz !y[ir>z"  1:6 
`at'r>yaemli rg:tmi rg:t.midW !Ahl. !yxev' al'w> !yvib.l' !w:r" al'w> !t;v' 

 1:6 "You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not enough to be satisfied; you drink, but there is not 
enough to become drunk; you put on clothing, but no one is warm enough; and he who earns, earns wages to put into a 
purse with holes." 
 

`~k,(yker>D:-l[; ~k,Þb.b;l. Wmyfiî tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï  1:7 
`!wkxrwa !Akt.x'rAa l[; !Akb.yli Awv; ywy rm;a] !n"dki  1:7 

 1:7 Thus says the LORD of hosts, "Consider your ways! 
 

 rm:ïa' Îhd"Þb.K'a,w>Ð ¿dbeK'a,w>À ABï-hc,r>a,w> tyIB"+h; Wnæb.W #[eÞ ~t,îabeh]w: rh"±h' Wlï[]  1:8 



`hw")hy> 
 hybe ytin>ykiv. ha'r"va;l. y[ir>taiw> at'ybe AnbW !y[ia' Atyaew> ayrwjl ar"wjul. wqus;  1:8 

`ywy rm;a] rq'ybi 
 1:8 "Go up to the mountains, bring wood and rebuild the temple, that I may be pleased with it and be glorified," says the 
LORD. 
 
 hw"åhy> ‘~aun> hm,ª ![;y:å Ab= yTix.p;än"w> tyIB:ßh; ~t,îabeh]w: j['êm.li hNEåhiw> ‘hBer>h;-la, hnOÝP'  1:9 

`At*ybel. vyaiî ~yciÞr" ~T,îa;w> brEêx' aWhå-rv,a] ‘ytiyBe ![;y:© tAaêb'c. 
 hyle !wtua; !yli[]m;W ry[ezli ahw ywEh'w> ygsl ygIs; !wtua; !ylktsm !n:p.tmi  1:9 
 yvid>qm;-tybe @l'x] ywy rm;a] am' @l'x] at'r>yaem. ty hybe xl;v' an"a]w: at'ybel. 

`hyteybel. rb;g> !yjih]r" !wtua;w> bwrUx' awhud> yvid>qm; 
 1:9 "You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it away. Why?" declares the 
LORD of hosts, "Because of My house which lies desolate, while each of you runs to his own house. 
 

`Hl'(Wby> ha'îl.K' #r<a'Þh'w> lJ'_mi ~yIm:ßv' Waïl.K' ~k,êyle[] !KEå-l[;  1:10 
 tq;s;p. a['ra;w> ar"jmi at'x'a;l.mi ay"m;v. wqus;p. !AkybeAx lydIb. !yke l[;  1:10 

`!yrIype db;[]m;l.mi 
 1:10 "Therefore, because of you the sky has withheld its dew and the earth has withheld its produce. 
 

 rh'êc.YIh;-l[;w> vAråyTih;-l[;w> ‘!g"D"h;-l[;w> ~yrIªh'h,-l[;w> #r<a'äh'-l[; br<xoø ar"’q.a,w"  1:11 
s `~yIP")K; [:ygIïy>-lK' l[;Þw> hm'êheB.h;-l[;w> ‘~d"a'h'(-l[;w> hm'_d"a]h' ayciÞAT rv<ïa] l[;²w> 

 l[;w> ar"mx; l[;w> ar"wbu[] l[;w> ay"r:wju l[;w> a['ra; l[; avbwy ab'rwxu tyrEqW  1:11 
`!ydIy> twauyle lk' l[;w> ar"y[ib. l[;w> av'n"a] l[;w> a['ra; aq'p.m;d> lk' l[;w> ax'vmi 

 1:11 "I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on the oil, on what the ground 
produces, on men, on cattle, and on all the labor of your hands." 
 
 tyrIåaev. lkoåw> lAdøG"h; !he’Koh; •qd"c'Ahy>-!B, [;vuäAhywI lae‡yTil.v;-!B<) lb,äB'rUz> [m;äv.YIw:  1:12 
 ~h,_yhel{a/ hw"åhy> Axàl'v. rv<ïa]K; aybiêN"h; yG:åx; ‘yrEb.DI-l[;w> ~h,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘lAqB. ~['ªh' 

`hw")hy> ynEïP.mi ~['Þh' Waïr>yYI)w: 
 ar"a'v. lk'w> ab'r: an"h]k; qd"c'Ahy> rb; [:vuAhywI laeytilv; rb; lb;b'wrUz> [m;vW  1:12 
 hyxelv;d> am'k. ay"bin> yg:x; ymeg"tpi l[;w> ymeg"tpilW !Ahh]l'a] ywyd: ar"m.ymel. am'[;d> 

`ywy ~d"q.o-!mi am'[; wluyxidW !whtwwl !Ahh]l'a] ywy 
 1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Joshua the son of Jehozadak, the high priest, with all the remnant of the 
people, obeyed the voice of the LORD their God and the words of Haggai the prophet, as the LORD their God had sent 
him. And the people showed reverence for the LORD. 
 

 ~k,ÞT.ai ynIïa] rmo=ale ~['äl' hw"ßhy> tWkïa]l.m;B. hw"±hy> %a:ôl.m; yG:ùx; rm,aYOw:û  1:13 
`hw")hy>-~aun> 

 yrIm.yme rm;ymel. am'[;l. ywy ~d"q.o-!mi twxuylivbi ywyd: ay"bin> yg:x; rm;a]w:  1:13 
`ywy rm;a] !Akd>[s;b. 

 1:13 Then Haggai, the messenger of the LORD, spoke by the commission of the LORD to the people saying, "'I am with 
you,' declares the LORD." 
 

 [;vuÛAhy> ‘x:Wr’-ta,w> hd"ªWhy> tx;äP; laeøyTil.v;-!B, lb,’B'rUz> •x:Wr-ta, hw"³hy> r[;Y"åw:  1:14 
 hk'êal'm. Wfå[]Y:w: ‘Wabo’Y"w: ~['_h' tyrIåaev. lKoß x:Wrê-ta,w>) lAdêG"h; !hEåKoh; ‘qd"c'Ahy>-!B, 

p `~h,(yhel{a/ tAaßb'c. hw"ïhy>-tybeB. 
 [:vuAhy> xw:rU ty"w> hd"whuy> tybed> ab'r: laeytilv; rb; lb;b'wrUz> xw:rU ty" ywy r[;a]w:  1:14 

 ad"ybi[] wdUb;[]w: Ata]w: am'[;d> ar"a'v. lk' xw:rU ty"w> ab'r: an"h]k' qd"c'AhyI rb; 
`!Ahh]l'a] ywyd: av'd>qm;-tybeb. at'd>ybi[] 



 1:14 So the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the spirit of Joshua the 
son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the remnant of the people; and they came and worked on the house 
of the LORD of hosts, their God, 
 

`%l,M,(h; vw<y"ïr>d"l. ~yIT:ßv. tn:ïv.Bi yVi_ViB; vd<xoßl; h['²B'r>a;w> ~yrIôf.[, ~Ay“B.  1:15 
`ak'lm; vw:y"rd"l. !ytert; tn:vbi ha't'ytivbi ax'ry:l. h['b.ra;w> !yrIs[; ~Ayb.  1:15 

 1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king. 
 

`rmo*ale aybiÞN"h; yG:ïx;-dy:B. hw"ëhy>-rb;D> ‘hy"h' vd<xo+l; dx'Þa,w> ~yrIïf.[,B. y[i§ybiV.B;  2:1 
 yg:x; dy:b. ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. dx;w> !yrIs[;b. ha'['ybivbi  2:1 

`rm;ymel. ay"bin> 
 2:1 On the twenty-first of the seventh month, the word of the LORD came by Haggai the prophet saying, 
 
 !hEåKoh; qd"Þc'Ahy>-!B, [;vuîAhy>-la,w> hd"êWhy> tx;äP; ‘laeyTil.v;-!B, lb,ÛB'rUz>-la, an"©-rm'a/  2:2 

`rmo*ale ~['Þh' tyrIïaev.-la,w> lAd+G"h; 
 qd"c'Ahy> rb; [:vuAhyliw> hd"whuy> tybed> ab'r: laeytilv; rb; lb;b'wrUzli ![;k. rm;yae  2:2 

`rm;ymel. am'[;d> ar"a'vliw> ab'r: an"h]k' 
 2:2 "Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the high 
priest, and to the remnant of the people saying, 
 

 ~T,øa; hm'’W !Av+arIh' AdßAbk.Bi hZ<ëh; tyIB:åh;-ta, ‘ha'r" rv<Üa] ra'êv.NIh; ‘~k,b' ymiÛ  2:3 
`~k,(ynEy[eB. !yIa:ßK. Whmo±k' aAlïh] hT'[;ê ‘Atao ~yaiÛro 

 am'W ha'm'dq; hyrEq'ybi !ydEh' at'ybe ty" az:x]d: ratvyd ra;t.vaid> !Akb. !m;  2:3 
`!AkynEy[eb. awhu !yke yhiAty>l' dyki al'h] ![;k. hytey" !z:x' !wtua; 

 2:3 'Who is left among you who saw this temple in its former glory? And how do you see it now? Does it not seem to 
you like nothing in comparison? 
 
 qz:“x]w: lAdøG"h; !he’Koh; •qd"c'Ahy>-!B, [;vuäAhy> qz:åx]w: hw"³hy>-~aun> lb,äB'rUz> qz:åx] hT'ä[;w>  2:4 

`tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> ~k,êT.ai ynIåa]-yKi( Wf+[]w:) hw"ßhy>-~aun> #r<a'²h' ~[;î-lK' 
 @q;tW ab'r: an"h]k' qd"c'Ahy> rb; [:vuAhy> @q;tW ywy rm;a] lb;b'wrUz> @q;t. ![;kW  2:4 

`ywy rm;a] !Akd>[s;b. yrIm.yme yrEa] wdUybi[.w: ywy rm;a] a['ra;d> am'[; lk' 
 2:4 'But now take courage, Zerubbabel,' declares the LORD, 'take courage also, Joshua son of Jehozadak, the high priest, 
and all you people of the land take courage,' declares the LORD, 'and work; for I am with you,' declares the LORD of 
hosts. 
 

 ~k,_k.AtB. td<m,ä[o yxiÞWrw> ~yIr:êc.Mimi ~k,ät.aceB. ‘~k,T.ai yTir:ÛK'-rv,a] rb'úD"h;-ta,(  2:5 
s `War"(yTi-la; 

 !ypil.m; yy:binW ~yIr:cmimi !Akqp;mib. !wkyl[ !Akm.[i tyrIz:gdI aymgtyp am'g"tpi ty"  2:5 
`!wlux]dti al' !AkynEybe 

 2:5 'As for the promise which I made you when you came out of Egypt, My Spirit is abiding in your midst; do not fear!' 
 

 ~yIm:åV'h;-ta, ‘vy[ir>m; ynI©a]w: ayhi_ j[;äm. tx;Þa; dA[ï tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hkoÜ yKiä  2:6 
`hb'(r"x'h,-ta,w> ~Y"ßh;-ta,w> #r<a'êh'-ta,w> 

 ay"m;v. ty" [y:zIm. an"a]w: ayhi atry[z ar"y[ez> ad"x] dA[ ywy rm;a] !n"dki yrEa]  2:6 
`at'vb;y: ty"w> am'y: ty"w> a['ra; ty"w> 

 2:6 "For thus says the LORD of hosts, 'Once more in a little while, I am going to shake the heavens and the earth, the sea 
also and the dry land. 
 

 ‘hZ<h; tyIB:Üh;-ta, ytiúaLemiW ~yI+AGh;-lK' tD:äm.x, Wab'ÞW ~yIëAGh;-lK'-ta, ‘yTiv.[;r>hiw>  2:7 
`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' dAbêK' 

 ynam !ytxm !whyw lk' gwgyr !AtyyEw> lk' td:mx; !AtyyEw> ay"m;m.[; lk' ty" [y:zIa]w:  2:7 



`ywy rm;a] ar"q'y> !ydEh' at'ybe ty" ylema;w> ay"m;m.[; lkm !whrqy 
 2:7 'I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I will fill this house with glory,' 
says the LORD of hosts. 
 

`tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> bh'_Z"h; yliäw> @s,K,Þh; yliî  2:8 
`ywy rm;a] ab'hd: yliydIw> ap'sk; yliydI  2:8 

 2:8 'The silver is Mine and the gold is Mine,' declares the LORD of hosts. 
 

 tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' !AvêarIh"å-!mi ‘!Arx]a;(h' hZ<Üh; tyIB;’h; •dAbK. hy<³h.yI) lAdåG"  2:9 
p `tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> ~Alêv' !TEåa, ‘hZ<h; ~AqÜM'b;W 

 ar"ta;bW ywy rm;a] ha'm'dq; !mi ha'r"t.b' !ydEh' at'ybed> hyrEq'y> yhey> ygIs;  2:9 
`ywy rm;a] am'l'v. !ytea; !ydEh' atybbw 

 2:9 'The latter glory of this house will be greater than the former,' says the LORD of hosts, 'and in this place I will give 
peace,' declares the LORD of hosts." 
 
 yG:ïx;-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘hy"h' vw<y"+r>d"l. ~yIT:ßv. tn:ïv.Bi y[iêyviT.l; ‘h['B'r>a;w> ~yrIÜf.[,B.  2:10 

`rmo*ale aybiÞN"h; 
 ha'wbun> ~g"tpi hw"h] vw:y"rd"l. !ytert; tn:vbi ha'['yvitli h['b.ra;w> !yrIs[;b.  2:10 

`rm;ymel. ay"bin> yg:x; dyb ~[i ywy ~d"q.o-!mi 
 2:10 On the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Darius, the word of the LORD came to Haggai the 
prophet, saying, 
 

`rmo*ale hr"ÞAT ~ynI±h]Koh;-ta, an"ô-la;v. tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï  2:11 
`rm;ymel. at'yr"Aa ay"n:h]k' ty" ![;k. la;v. ywy rm;a] !n"dki  2:11 

 2:11 "Thus says the LORD of hosts, 'Ask now the priests for a ruling: 
 

 dyzI÷N"h;-la,w> ~x,L,’h;-la, Apn"k.Biû [g:ån"w> Adªg>Bi @n:åk.Bi vd<qoø-rf;B. vyai’-aF'yI !hEå  2:12 
`al{) Wrßm.aYOw: ~ynI±h]Koh; Wnõ[]Y:w: vD"_q.yIh] lk'Þa]m;-lK'-la,w> !m,v,²-la,w> !yIY:ôh;-la,w> 

 hytewsukbi br:qyIw> hyveb'l. @n:kbi av'dqu rs;b. rb;g> lAjyaih] lAjyI ah'  2:12 
 rs;a]tyIh] lykatym lykia]tmid> lk'lW ax'vmilW ar"m'xliw> al'yvibt;lW am'xl;l. 

`al' wrUm;a]w: ay"n:h]k' wbuytia]w: batsyh 
 2:12 'If a man carries holy meat in the fold of his garment, and touches bread with this fold, or cooked food, wine, oil, or 
any other food, will it become holy?'" And the priests answered, "No." 
 

 Wrßm.aYOw: ~ynI±h]Koh; Wnõ[]Y:w: am'_j.yIh] hL,aeÞ-lk'B. vp,n<±-amej. [G:ôyI-~ai yG:ëx; rm,aYOæw:  2:13 
`am'(j.yI 

 ay"n:h]k' wbuytia]w: ba;t'syIh] !yleai lk'b. av'pn: ymej. [gy br:qyI ~ai yg:x; rm;a]w:  2:13 
`ba;t'syI wrUm;a]w: 

 2:13 Then Haggai said, "If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the latter become unclean?" And 
the priests answered, "It will become unclean." 
 

 !kEßw> hw"ëhy>-~aun> ‘yn:p'l. hZ<Üh; yAG“h;-!kew> hZ<h;û-~['h'( !KEå rm,aYO©w: yG:÷x; ![;Y:“w:  2:14 
`aWh) ameîj' ~v'Þ WbyrI±q.y: rv<ïa]w: ~h,_ydEy> hfeä[]m;-lK' 

 rm;a] ym;d"q.o !ydh ad"h' at'vnIk. !kew> !ydEh' am'[; !yke rm;a]w: ay"bin> yg:x; bytia]w:  2:14 
`awhu ba;s'm. !m't; !wbur>q'ydIw> !AhydEy> ydEb'w[u lk' !ykew> ywy 

 2:14 Then Haggai said, "'So is this people. And so is this nation before Me,' declares the LORD, 'and so is every work of 
their hands; and what they offer there is unclean. 
 

 !b,a,Þ-la, !b,a,²-~Wf) ~r<J,ómi hl'[.m'_w" hZ<ßh; ~AYðh;-!mi ~k,êb.b;l. an"å-Wmyfi( ‘hT'[;w>  2:15 
`hw")hy> lk;îyheB. 



 l[; $b'dnI ~s't.yI al'-d[; al'y[elW !ydEh' am'Ay !mi !Akb.yli ![;k. Awv; ![;kW  2:15 
`ywyd: al'k.yheb. $b'dnI 

 2:15 'But now, do consider from this day onward: before one stone was placed on another in the temple of the LORD, 
 
 ~yViämix] ‘@fox.l; bq,Y<©h;-la, aB'ä hr"_f'[] ht'Þy>h'w> ~yrIêf.[, tm;ärE[]-la, ‘aB' ~t'îAyh.mi(  2:16 

`~yrI)f.[, ht'Þy>h'w> hr"êWP 
 tr:c.[m;l. !wtua; !yli[' hr"s[; ay"wh'w> !yrIs[; tm;rE[]l; !yl[wm !yli[' !AtywEh]d:mi  2:16 

`!yrIs[; ay"wh'w> rmx ybrg rm;x]d: !ybir"g> !yvimx; hb;d> atrc[ml 
 2:16 from that time when one came to a grain heap of twenty measures, there would be only ten; and when one came to 
the wine vat to draw fifty measures, there would be only twenty. 
 
 ~k,ît.a,-!yaew> ~k,_ydEy> hfeä[]m;-lK' taeÞ dr"êB'b;W ‘!Aqr'YE)b;W !ApÜD"ViB; ~k,øt.a, ytiyKe’hi  2:17 

`hw")hy>-~aun> yl;Þae 
 !Akyteylew> !AkydEy> ydEb'w[u lk' ty" ad"rb;bW an"q'ry:bW an"p'dv;b. !Akt.y" ytiyxem.  2:17 

`ywy rm;a] ynIx'lpul. !ybiy>t' 
 2:17 'I smote you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you did not come back to Me,' 
declares the LORD. 
 

 y[iªyviT.l; h['øB'r>a;w> ~yrI’f.[, •~AYmi hl'[.m'_w" hZ<ßh; ~AYðh;-!mi ~k,êb.b;l. an"å-Wmyfi  2:18 
`~k,(b.b;l. Wmyfiî hw"ßhy>-lk;yhe( dS;îyU-rv,a] ~AY°h;-!mil. 

 h['b.ra;w> !yrIs[; ~wyb ~Aymi al'y[elW !ydEh' am'Ay !mi !Akb.yli ![;k. Awv;  2:18 
 avdqm-tyb al'k.yhe llktvyad al'l'kt;vail. yrIv'd> am'Ay !mil. ha'['yvitli 

`!Akb.li Awv; ywyd: 
 2:18 'Do consider from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth month; from the day when the temple of 
the LORD was founded, consider: 
 

 af'_n" al{å tyIZ:ßh; #[eîw> !AM±rIh'w> hn"ôaeT.h;w> !p,G<“h;-d[;w> hr"êWgM.B; ‘[r:Z<’h; dA[Üh;  2:19 
s `%rE)b'a] hZ<ßh; ~AYðh;-!mi 

 ynEl'yaiw> ay"n:AmrIw> ay"n:ytew> ay"n:pwgU ![;k. d[;w> ar"d>yaib. ar"wbu[] ![;k. dw[h d[;h]  2:19 
`$yrEb'a] !ydEh' am'Ay !mi wnU[;j. al' ay"t;yzE at'yzE 

 2:19 'Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, the pomegranate and the olive tree, it has not 
borne fruit. Yet from this day on I will bless you.'" 
 

`rmo*ale vd<xoßl; h['²B'r>a;w> ~yrIôf.[,B. yG:ëx;-la, ‘tynIve hw"Ühy>-rb;d> yhi’y>w:  2:20 
 ax'ry:l. h['b.ra;w> !yrIs[;b. yg:x; ~[i twnUy"nti ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  2:20 

`rm;ymel. 
 2:20 Then the word of the LORD came a second time to Haggai on the twenty-fourth day of the month, saying, 
 

`#r<a'(h'-ta,w> ~yIm:ßV'h;-ta, vy[iêr>m; ynIåa] rmo=ale hd"ÞWhy>-tx;P;( lb,îB'rUz>-la, rmo§a/  2:21 
`a['ra; ty"w> ay"m;v. ty" [y:zIm. an"a] rm;ymel. hd"whuy> tybed> ab'r: lb;b'wrUzli rm;yae  2:21 

 2:21 "Speak to Zerubbabel governor of Judah, saying, 'I am going to shake the heavens and the earth. 
 

 ‘hb'K'r>m, yTiÛk.p;h'w> ~yI+AGh; tAkål.m.m; qz<xoà yTiêd>m;v.hi’w> tAkêl'm.m; aSeäKi ‘yTik.p;h'(w>  2:22 
`wyxi(a' br<x,îB. vyaiÞ ~h,êybek.roåw> ‘~ysiWs WdÜr>y"w> h'yb,êk.roåw> 

 !wtxyw $Apha;w> ay"m;m.[; tw"k.lm; @Aqt. rb;ta;w> at'w"k.lm; yserwku $Apha;w>  2:22 
`yhiwxua]d: ab'rx;b. rb;g> !Ahybek.r"w> !w"s'wsu !wlujq;tyIw> !Ahybek.r"w !ykitir> 

 2:22 'I will overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms of the nations; and I will 
overthrow the chariots and their riders, and the horses and their riders will go down, everyone by the sword of another.' 
 

 ‘yDIb.[; laeÛyTil.a;v.-!B, lb,’B'rUz> ^x]Q'a,û tAa‡b'c. hw"åhy>-~aun> aWhåh; ~AYæB;  2:23 



`tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> yTir>x;êb' å̂b.-yKi( ~t'_AxK;( ^yTiÞm.f;w> hw"ëhy>-~aun> 
 2:23 'On that day,' declares the LORD of hosts, 'I will take you, Zerubbabel, son of Shealtiel, My servant,' declares the 
LORD, 'and I will make you like a signet ring, for I have chosen you,'" declares the LORD of hosts. 
 

 


